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The article attempts to outline some characteristics of the selected Ukrainian-Russian-Polish-English
anthropocentric phraseological units. The author strives to show a significant role of anthropocentric
phraseological units in the representation of a cultural mentality, as well as in reflecting the national
and cultural identity. The investigated examples are grouped into several paradigms, each reflecting
a special human trait. It is the first attempt to draw parallels as well contrasts between phraseolo-
gisms in a given semantic paradigm both in related Ukrainian, Russian, Polish and non-related English
languages. The attempt has been done to learn and understand the national spirit of the certain ethnic
group through anthropocentric phraseological units. This is one of the first attempts when these four
languages — Polish, English, Russian and Ukrainian, have been compared in the certain paradigms of
anthropocentric phraseologisms reflecting the national and cultural identity in order to capture the
spirit of the target language. It is essential for effective cross-cultural communication because the
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national and cultural factors of a single speech environment significantly affect not only the elements
of the communicative code, but they are also important in the communication process with all its
components, i.e. principles, maxims, rules of communication, communication strategies and tactics.

: linguo-cultural concepts, anthropocentric phraseological units, animalistic component,
pragmatic function, national and cultural identity.

One of the most important problems of modern linguistics is the presentation of language as
a reflection of the surrounding world, the reflection of the world view by different language
tools.

Phraseological idioms reflect the objective reality in the imagination of the particular cultural
community. Due to this they are important as a source of the cultural concepts, i e. the
information about specific national characteristics of the certain language and cultural
environment, therefore “the cultural information incorporated in phraseological phrases
need to be taken into account” (Cowie, 2001, p.34).

Because of the complex nature of a phraseological unit with a number of specific features
there exist a lot of different classification systems provided by different scholars and based
on different principles. Within traditional approach the major tasks are connected with the
systematization of the phraseological fund of a language in accordance with semantic criteria.
The semantic approach is focused on the importance of idiomatic, functional and contextual
aspects. In the classical works of the majority of leading researchers much attention has
been paid to the study of inner structure of phraseological unit. Within the inner-connected
semantic constituents or components there have been distinguished three main constituents:
signification, denotation, and connotation (Kunin, 1996) or six interrelated macro-components:
descriptive, evaluative, motivational, emotive, stylistic, grammatical (Teliya,1988).

However, many relevant issues within traditional approaches remained outside the range of
interests: “these approaches have no way of accounting for how phraseological meaning is
formed, how cultural or sociocultural information is encoded and stored during its creation
and then is retrieved by speakers while using phraseologisms in actual communication,
as well as how the mechanisms of the phraseological processing work. Neither has the
special nature of the phraseological imagery nor its genesis been subject to an exhaustive
description” (Zykova, 2016, p. 256). As prominent scholars claim, in classical researches on
phraseology the study of phraseological semantics was confined, to a great extent, to rather
general observations (Baranov, Dobrovol'skij, 2013).

At the end of the 20th century with the development of cognitive linguistics the traditional
view of phraseological meaning began to alter as the researchers have shifted their interest
to learn and understand the national spirit of the certain ethnic group through anthropo-
centric phraseological units. A significant role of anthropocentric phraseological units in the
representation of a cultural mentality, as well as in reflecting the national and cultural identity
have been taken into account. All that gave arise to the development of the new direction, i. e.
the anthropocentric phraseology as the research of interaction between linguistic and extra-
linguistic meanings of phraseologism (Aliefirenko, 2008), because it verbalizes the national
spirit of the nation, that allows to identify the peculiarities of the mental world of the certain
ethnic group, its culture and to learn about different stages of its cultural development.

Such prominent scholars as A. Cowie (2001), S. Koziara (2002), R. Palmatier (1995), S. Ter-My-
nasova (2000), I. Vidovi¢-Bolt (2008), W. Wysoczanski (2006), also focus on the connection of
language and thought, consciousness, culture and society. The linguistic and cultural approach
to understanding the concept implies that it consists of two parts, i. e. the conceptual one and
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the cultural background. The conceptual part of the concept is the basis of lexical meaning of
the word, but the cultural layer includes the axiological evaluation, associations, abstraction,
etc. The cultural concept reflects the ethnic representation of linguistic knowledge.

Since these problems have not been the subject of much attention of linguists, studying
cultural, functional and pragmatic peculiarities of anthropocentric phraseologisms in related
Ukrainian, Russian, Polish and non-related English languages is the valid subject in the modern
linguistic research. It is also essential for effective communication, so that the national cultural
factors of a single speech environment are important in the communication process. All that
motivates the validity of the proposed research and its practical application is defined by
the possibility to use the results in the translation practice and in some university courses, in
the areas of intercultural communication in particular. The practical aspect of the research is
connected with the attempt to show peculiarities of anthropocentric phraseologisms in order
to capture the spirit of the target language. The novelty and the relevance of the topic lie in
the linguistic analysis of the anthropocentric phraseological units of four languages — Polish,
English, Russian and Ukrainian. The novelty of the research lies in the characteristic of different
manifestations of the national and cultural concepts in related and non-related languages to
identify similarities and differences and the correct interpretation of the pragmatic value in
order to increase efficiency of cross-cultural interpersonal interaction

In the proposed research the phraseological level of anthropocentric concepts with its
figurative meaning will be investigated

The aim of the research is to consider the functional and pragmatic meaning of the anthro-
pocentric idioms on the descriptive material of different languages, i. e. Ukrainian, Russian,
Polish, English. That aim determines the realization of such specific tasks: to distinguish
some subgroups of the anthropocentric idioms; to analyze the similarities and differences of
the equivalents of the certain idioms, also the idiomatic variations on the material of related
and non-related languages; to identify the national and cultural peculiarities in phraseology
of the studied groups. The analysis of the concepts proper and sub-concepts will be done at
the phraseological level.

The conceptual image of the world is reflected in human activities, cognitive processes to
present the world, knowledge and understanding of the world by the members of the certain
society. These images and knowledge are widely represented in phraseology of the certain
society, because each lexical unit which is involved into the verbalization of concepts, stores
some knowledge during ages. The phraseological layer of language preserving national and
cultural characteristics of the specific language and cultural environment reveals the nature
of the ethnic community, nation, nations. More than that, due to the phraseological units the
unique national cultural treasure is passed down from generation to generation. Wilhelm von
Humboldt was the first one to make the connection between language and culture. For the
philosopher, the interlocutors of the particular cultural community are capable to contribute
to the formation of a collective cultural identity through specific ethnic concepts, which the
famous scholar called the spirit of nation (Humboldt, 1984). Also E. Sapir was one of the
first as well to postulate explicitly that language represents and conceptualizes reality in a
culturally specific manner (Wierzbicka, 1978, p. 28).

Cultural concepts have anthropological nature because they as the mental formations are
focused on spirituality, subjectivity and the inner world of the native speaker of the particular
language. That is why the most complete national concepts are revealed in the anthropocentric
phraseological units. As for modern linguists “phraseology is the only domain of the linguistic
study which illustrates the correlation between language and culture” (Cowie, 2001, p.38).
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The phraseological idioms are determined by social and political aspects, traditions, customs,
cultural values which create similar thematic domains in all investigated languages. The
cultural concepts in the research will be described within a broader anthropocentric paradigm
since it includes the cultural dimension; and its central assumption is that every language,
especially its figurative meanings is connected with the reflection of the world-view shared
by the linguistic knowledge about the reality.

Cultural concepts in anthropocentric phraseology of the proposed research are abstract
notions such as, for instance, intellectual ability, emotional and expressive aspects,
empathy and other positive traits of human nature as well as bad sides of human nature
which construct the world-picture in a culturally specific way. Both concepts proper and
sub-concepts are involved.

It is noteworthy indeed that “their specificity is implemented mostly at the cognitive, not
the semantic level because cultural background refers to information that is most difficult
to formalize, as it is connected with semantics in a very indirect and still unexplored way”
(Hnatiuk, 2013, p.231) as, for instance, in the paradigm the traits of character with the positive
meaning in the sub-concept smart, capable: Ukr.: 201108a Ha niedax (1) someone is very smart,
capable; 2) to do something after proper consideration: ¥ MeHe € 20/108a Ha nneyax, | He Kanika
al. (Kropyvnyckyj, 1975); Rus.: 2o/108a Ha nie4ax; compare: ¢ 20/1080U: — ¥ mebs ecmb No20Hs! U
2071080 Ha nyie4ax — udu U 3apabameidad, — CKA3a/1 8 UHMEPBbIO COMPYOHUKAM UHCMUMYmMa 00UH
mocKkoackul munuyuoHep (The National Corpus of Russian Language, 2003); Pol.: miec¢ gtowe do
czegos; Eng.: a bright chap (girl); a person with a head on his shoulders; to use one's head (loaf) when
doing something: Matthew, the eldest, is quite a bright chap and Emma, the next one age-wise, is
all right but learning the recorder (Time Corpus, 2015). In the first meaning there are synonyms like
3ybu 3 ‘icmu (npoicmu) Ha Yomy to have a great experience, great knowledge of something; in the
second meaning there is the synonym He 1ukom wumud; He @ mim “A bumud about the person who
has much knowledge, specific skills, know how to behave properly: A He @ mim»a 6umud ma G 3Hato,
AK Wo Kyoa tde (Martovych, 1970).

The mentioned before subgroup also involves such feature of character as capability: Ukr.:
3010mi pyKu: — [lpucAdeKo nepeliwioa do Hawoi nabopamopii. Xnoneys — 30/0mi pyKu.
lpayrsamu 3 Hum neaxo (Ukrainian Dictionary in 11 Volumes, 2016); compare: maticmep Ha
acipyku (1) someone is very skilled, does any job with the great passion; 2) someone has great
skill in any kind of handwork: [ani Hamem JlaxmaHa — giH Maticmep Ha aci pyku (Ukrainian
Dictionary in 11 Volumes, 2016); Rus.: 30/10meie pyKu: ¥ He2o 3onomeie pyku! Xomume/ oH
U 8aM Makry MawuHy coeriagem? Monodey! 3omomeie pyku. /lobo-0opozo enadems/ Koda
0H 3a Ymo-HUbyds bepémcA.(The National Corpus of Russian Language, 2015); compare:
Macmep Ha sce pyku: OH u xopMelicmep, U KoHYepmmelcmep, U Pexlcuccép OpaMKPpYNCKa;
u2pas Ha Bcex UHCMpyMeHmMax U 8 u30b6pa3umesisHOM UCKYcCcmae pasbupasicA, — C/I080M,
00QpEHHAA /TU4HOCMb, Macmep HA Bce PYKU, 3HMY3Uuacm ceoez20 0esia, Cymes ysreds U
dpyaux (Rybakov, 1977); Pol: ztota rqczka, por: Jej podopieczny Mapinduzi, ztota rqczka,
ktdry wszystko potrafit w misji naprawic, skonstruowat nawet specjalne ramie podtrzymujqce
mikrofon, aby nie musiata go trzymac w rece (Nurowska, 2012); compare: cztowiek orkiestra
(about the comprehensive intellectual abilities): Topor to prawdziwy cztowiek orkiestra —
pisarz, rysownik, rezyser teatralny i filmowy, a takze aktor, scenarzysta i scenograf (The
National Corpus of Polish Language, 2012); Eng.: somebody is good hand at any job; somebody
can do anything with his hands. The phraseological units of that subgroup are common to
all investigated languages because of the same factors of logical and psychological nature.
They were borrowed from the common sources, for example, more often they describe the
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positive qualities of men in connection with the manual physical work; mentioning of certain
physical activities are typical for the contexts in which they are used. But there are also a lot
of idioms specific to the certain language, for instance, the Polish phraseologism cztowiek
orkiestra is connected with the intellectual rather than physical qualities of human nature.
The mentioned before phraseological unit also should not be confused with the English idiom
Jack of all trades with the pragmatic meaning someone tries to do everything but nothing
does properly: In the early days, Stevenson described himself as having been a Jack of all
trades. The most fascinating part of any business is the early days, because that's when every
experience is a new experience (Time Corpus, 2015).

The sub-concept experience becomes an inspiring source for many of the idioms in all investigated
languages because the idioms expressing the main professional categories of the daily life are
common in the anthropocentric phraseology. For instance, Ukr: cmapud (cmpinaHul eopobeys);
cmpinaHul nmax; cmpinaHa nmuys (1) a person who is very experienced, who is hard to deceive;
2) the experienced person who has seen a lot in his life: Cyxapxo, mpoxu 3HiAxosinud, npomMosua:
- Ta MaHipumeCA, 3Haew, 300aemecA ... He ncyl nanepy, Kaxce. Ane ye 3a8c0u MaK CnoYamxy
bysae. A 8 yux cnpasax cmpinaHuld nmax. 3HAeEW, Heoxoma Mopo4uUMUCH — 00820 Npunadamu ma
npumonmysamu (Ostrovskyj, 1975); Rus.: gopobeli cmpenaHeil (cmapsiti) dopobel: Bnpoyem,
JIMmumput Camolnos — «aopobeli» cmpensaHbil, omaeyaem 00HOC/IONCHO, KaK 2080PUMCA — NO
deny (The National Corpus of Russian Language, 2015); audan sudsi, mepmsiti Kaiad, npolmu
020Hb U B0OOY; Npolimu CKB03b 020Hb U B00Y U MedHble mpybsl: 3mo YesioseK onbimHsil, cebe Ha
yMe, He 37100 U He 0obpeid, a bosiee pacyémiugdsit; 3mo mépmell Kanad, Komopelld 3Haem siodel
u ymeem umu nosis308amecs (The National Corpus of Russian Language, 2015); nonbcbKe: stary
wyjadacz: Sam tez roztozyt sie wygodnie, ndzke na nozke zatozyt od razu wida¢ - stary wyjadacz,
czuje sie w obcej klasie jak u siebie w domu (The National Corpus of Polish Language, 2012);
aHrn.: a wise old bird/ an old hand: Stephen studied the fields, where the drab clothing of the
workers blended into the deep rich brown of the arable land, but where each pair of greys was
clearly visible, its progress across the field assessed instantly. He smiled in admiration at his
father-in-law. He was a wise old bird and no mistake (Sunley, 1991). In the second meaning
there is also the equivalent npolmu (kpi3s) Bo2oHs | 800y (KpuM i Pum, Kpi3s cumo i pewuemo) i
MioHI mpybu (it means to have been in many and various difficult situations; have complicated and not
innocent past); compare Rus.: npolmu (cK803b) 020Hb U B0y U MedHsie mpybei; Pol.: przejs¢ przez
mtyn; Eng.: to go (have been, pass) through the mill. In the first meaning there is also a synonym
oKo Habume (about the experienced person with a great life experience; about the person
who immediately assesses any situation correctly). The sub-concept hardworking includes
phraseological units with the concept of “work”. In a given paradigm a number of basic
components should be highlighted, so that the members of the ethnic community frequently
find inspiring sources in them in order to characterize different situations, individuals or
community aspects. They can be illustrated by such idioms as Ukr.: do ceomozo nomy; cim
nomig 3iwW/10; yMUBAMUCA NOMOM; 8 NOMI YOs1a; He NoKnadar4u pyK, i. e. (1) to work long hours
and diligently; 2) to work or to make sb work until exhaustion; exerting oneself to the utmost; to
work spending a lot of strength and energy: Hixmo i He noba4ume Hizde i Hi 3 KuM, yce 3a pobomoro
ma no 2ocnodapcmay, yinudi deHs, pyK He noknadatoyu (Vovchok, 1976); Rus.: do cedemo2o noma;
He nokr/adas pyk; yMelaamescs nomowm; Pol.: do siodmego potu: Po wielkim zmeczeniu, po trudzie
droznym az do siédmego potu, po wykonaniu pracy ostatniej, ktéra daje moznosc poznania forsy i
trudu jucznego konia, jego znojéw i niemal uczuc - byto mu teraz na kamieniach odwiecznej posadzki
zimno i obmierzle (Zeromski, 2010); Eng.: to sweat blood- There was no way | could care about
anything now till this kiln was fired. It would be done this time. If | had to sweat blood it would be
done (Lindsay, 1989); to sweat one's guts out; to work day and night (from morning till night): But
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the reality of my new career was harsh. The medical faculty at Buenos Ayres would not accept me,
and | had to work day and night for a year to learn enough science to be enrolled (Fowles, 1988).
The descriptive material confirms that the semantic meaning of mentioned before idiomatic
nominations with the component sweat in the pragmatic sense of diligence is the same in
all analyzed languages. Moreover, the component blood appears in order to strengthen the
meaning of exhaustion. Another phraseologism in the paradigm of sub-concept “hard work”
paHHA nmawKa (paHHIt nmax) reflects the pragmatic meaning a person who gets up early, early
starts to work: Abu Ha caim 6/1020C/108U/OCh, yace BOHA U NPOKUHY/IACL, AK PAHHA NMAWKAa,
i Knonodyemscs, U bieae (Vovchok, 1976). The pragmatic value is clear in the phraseological
opposition which combines hard work with laziness, such as: paHHA nmawkKa HoCUK Yucmume,
@ Ni3HA o4i NPOOUPQE; PAHHA NMAWKA NWEHUYKY KITIOE, A NI3HA 04KU depe.

Cultural connotation plays asignificantrole inthe appropriate interpretation of phraseological
idioms. It arises from an associative relation between the image contained in the inner form
of a language sign and the content of a cultural pattern. For instance, on the one hand, in the
English linguo-cultural environment phraseologism pigeon-livered in the positive meaning
little as a dove, sensitive as a dove is associated with a tiny pigeon chest. But there also exist
a few phraseological nominations, for instance, to pluck as a pigeon; to fleece a pigeon with
the negative pragmatic meaning to deceive a naive person (Bartel, 1983, p.266). They are
correlated with negative traits of human nature. On the other hand, there exist a lot of idioms
with the component a dove. The lexical unit dove always has a positive value. It began from
the biblical events. That lies in the fact that lexical unit dove was used in the biblical story
about the Flood. The dove brought good news to the Noah's family that the water went down.
Since then the lexical unit dove in English and in other languages has been used as a symbol
of goodness, peace, sensitivity, love and it is also reflected in some other anthropocentrical
phraseologisms, for instance, a pair of turtle-doves (Palmatier, 1995, p.322), as well as: Ukr.:
20/1ybKa cuga; 20/1yb Mupy; ManeHbKUl AK 201Y6eHAMKO; HaiBHUU AK 20/1yb; NoKipHUU AK
20/1y6: | HagepHynace Uomy Ha dymky OneHa, wjo xopowa byna, AK 30pA ACHA, d NOKipHa,
a muxa, AK 2osybka cusa! (Vovchok, 1976); Rus.: 20/1ybb Mupa; 20/1ybuHaA KPOMoCcme;
HaugeH KaK 20/1ybb: BeyHoe Mon4aHue U 20ybuHaa Kpomocme ee 2/103 2080pU/iU 30 ee
6eszawjumHocms (The National Corpus of Russian Language, 2015); Pol.: gotgbek pokoju:
Przez pierwszych kilka lat Rada Miejska byta sktocona, a ja przyszedtem wtedy jako taki
gotgbek pokoju — mdéwi Andrzej Pol. — Potrafie godzi¢ rézne interesy, jestem cztowiekiem
kompromisu (The National Corpus of Polish Language, 2012); czuta gotebica; malutki jak
gotgbek; Eng.: the dove of peace; as harmless as a dove; as innocent as a dove; pigeon-livered:
to pluck as a pigeon; to fleece a pigeon. Thus, the metaphorical component 2oy6 which in
English is used in two forms dove and pigeon should be considered as a significant component
of linguo-cultural connotation. Although the above phraseological units exhibit more similar
values common to the analyzed languages, such as: soft-hearted, kind, delicate, sensitive,
peaceful, at the same time some significant differences are noticed in the other metaphor
nominations within a given paradigm of phraseological idioms. They do not always suppose a
perfect equivalence of phraseological units from one language to another, as the individuals
from each community select different elements from their own culture in order to create
idioms with a significant degree of expressivity. There are animals, instruments, objects
which have a specific reference in the immediate universe for the certain community, as
there are components particularly important for the life of that ethnic group. Compare: Ukr.:
NOKIPHA 08eYKa; HeBUHHA 0BEYKQ; J102i0HA AK KOMeHHd; Myxu He cKpusdums; Rus.: 1ackoasil
KK MeJIeHOK, JTACKOBAA KK KOWKGA; Myxu He obudum — Vcriam mMazKud, 3acmeHYussil, Ymo
Ha3eigaemcsd, Myxu He obudum (The National Corpus of Russian Language, 2015); Pol.:
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potulny jak baranek: Dopiero kiedy sie usmiechat, odstaniajgc rowniutkie zeby, nikt nie miat
waqtpliwosci, Ze ten pozornie grozny facet jest potulny jak baranek. — Nigdy nie byto z nim
ktopotow. Miat wielu kolegdw i przyjaciét (The National Corpus of Polish Language, 2012);
niewinny jak baranek; czuta kotka; przytulny jak pluszowy mis; nawet muchy nie skrzywdzi;
Eng.: pigeon-livered; cuddy as a bear; pussy cat; gentle as a lamb; he cannot say boo to a
goose; sb wold not hurt (harm) a fly.

Cultural connotation also arises from the interpretation of concepts or sub-concepts. For instance,
in Ukrainian, Polish and English within the meaning of submissive, gentle the word lamb is the
key component of idioms, in Russian, the component mesnerok appears in such anthropocentric
idioms, because a cow, not a sheep in Russia was a symbol of prosperity. The same is not true
about, for instance, Britain, where feeding of sheep was high on the list, because it brought
big profits. In all analyzed cultures there is an interesting comparison of the gentle person
with a cat. As for the English expression pussy cat it is assumed that “puss is the equivalent
to Rus. Kuc-ruc and Ukr.: kic-kic, the expression which is used to draw the cats’ attention”
(Ter-Mynasova, 2000, p.122).

Phraseology of the investigated cultural and language environments is also rich in idioms
that emphasize the negative traits of human nature. In this paradigm there have been
found a lot of statements with the animalistic components. Let us follow the declared idioms
in order to identify common and different features in metaphor, motivation, meaning, etc.
Compare: Ukr.: 808K 8 08eYill WHKipi; CKiNlbKU (AK) 80BKa He 200y, a BiH (8ce) y ic dUBUMbCH;
80BYA HAMYPA 8 JIiC MA2He; CBUHA 8 30/10MOMy HAUWUUHUKY — 8ce XC cBUHA. INopiBH: A A mobi
opyeay NPUKA3KY CKadiCy: AK BOBKA He 200y, a 8iH ace 8 slic dusumeca (Myrnyj, 1972); Rus.: Kax
BOJIKA He KOpMU, OH Bce B J1eC 2/1A0UM; YepHO20 Kobesia He ommoeulb 00 besa; CBUHbA G 30/10MOM
oweliHUKe — 8ce Jic cauHbs; Pol.: wilk w owczej skorze: Lek mnie ogarngt, Zem w pierwszej chwili tak
lekkomyslnie sktonny byt zaufac pieknym pozorom biorqc sie na lep rozesmianych ust i uprzejmych
stow. Czyzby wilk w owczej skérze? - pomyslatem — a jesli wilk, to jawnie wytazita mu natura z oczu,
kiepsko ukrywana (The National Corpus of Polish Language, 2012); natura ciggnie wilka do lasu:
W Stanach, jako wiasciciel kilku domdw czynszowych, dobit do middle class, ale natura ciggnie wilka
do lasu — w gqszcz bud bazaru RéZyckiego, w mateczniki starych zautkdw i mrocznych podwdrek z
mnogimi sklepikamiiwarsztatami; w ten nurt podskorny zycia gospodarczego (The National Corpus
of Polish Language, 2012); czarnej kobyty nie domyjesz do biatego; swinia w ztotym naszyjniku
zawsze pozostanie swinig; a silk purse out of a sow's ear.

The descriptive material of the paradigm bad traits of human nature confirms the semantic
similarity of analyzed nominations, such as: Ukr.: Ak 8ogka He 200y, lio2o 8ce 00HO msAaHe 00
niicy in the meaning the bad traits of human nature does not change regardless of the circumstances;
BOBK G oaeyill wkypi about the person who under the guise hides his true intentions; ogKoM
dusumucs (compare: Rus.: BosikoM cMompemes; nonkcere: patrzec sie wilkiem) have a dark, hostile
look. The above phraseological units with the animalistic components are distinguished, first
of all, by common to all languages the invariant connotation. The peculiarity of human nature
lies in the fact that bad habits, no matter how people try to change, sooner or later reveal
themselves.

We also focus our attention on the units which are specific to the particular language, and are
structured on traditions and cultural values, unique for the national identity of the certain culture.
For instance, anthropocentric phraseology of Slavic languages differs substantially from the
Western Germanic group of languages, to which English belongs, for example, in syntactic
forms. On the one hand, the passive structure in Slavic phraseology, such as gog4a Hamypa @
JIiC MA2He; CKINTbKU (AK) B0BKa He 200U, a BiH (8ce) y s1ic duduMCA (MOP.: KaK BOJIKA HEe KOPMU, OH BCe
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8 s1ec 27170um; YepHoz20 Kobesisa He ommoews 0o besa; natura ciggnie wilka do lasu; czarnej kobyty
nie domyjesz do biatego), points out that the external circumstances are more responsible for
the creation of human nature, and therefore people are not mostly responsible for their bad
nature.

On the other hand, the syntactic forms of English phraseological units are characterized by
active voice, for instance, the dog returns to its vomit; leopard never changes its spots; you
cannot make a silk purse out of a sow’s, that means that people themselves are the performers
of the actions, people’s own actions aim to the creating of their character, therefore they are
responsible for their bad traits of nature.

In semantic aspect, however, the investigated languages exhibit many similarities. Compare:
UKr.: aK 38ip 8 KNimMUuj; AK 32paA BOBKIG; AK 30eHaHUU 38ip; AK 31ul (CKaxceHul) nec; AK CoObaKa Ha
npuB A3i; 3ipBABCA AK 3 NPUB A31; RUS.: KaK 38epb 8 KrlemHKe; KaK 3a2HaHHbIU 38epb; 3100 KaK CObaKa;
KaK cobaKa Ha yenu; KaK ¢ yenu copaaricH; cepas 8oskos; Pol.: jak zwierze w klatce; zty (wsciekty) jak
pies: Taki talent — raz leniwy jak swinia w btocie, a za drugim razem wsciekty jak pies - to nic przy-
jemnego Tylko ze gmina nie koscidt Pietruszka! — warkngt zty jak pies (The National Corpus
of Polish Language, 2012); dzika bestia Byt wiec prawie u celu swej misji, na progu Swiata snow,
gdzie rosng sosny przetarte strzepami mgty, gdy spostrzegta go nienasycona spiewaczka Nefertiti,
i natychmiast zawtadneta jej ciatem i mdézgiem dzika bestia ptci (The National Corpus of Polish
Language, 2012); jak pies na taricuchu: Zatrzymawszy auto przed bramgq parku, postat Mihalya, zeby
doreczytbukiet i list; nie byto czokidara, ktory jak pies na tancuchu zawsze sie krecit, strzegqc wejscia
(The National Corpus of Polish Language, 2012); zgraja wilkéw; Eng.: like an animal; behave like
animals; cross as a bear with a sore head; pack of wolves

The idioms of analyzed subgroups involve the components with the pragmatic meaning of
an aggressive animal (dog, wolf, bear). The general nomination is also noteworthy: beast in
a cage or imprisoned animal in the pragmatic meaning the aggressive behavior is caused by
the loss of freedom and independence

Animalistic components also characterize the subgroups of anthropocentric phraseolo-
gisms describing negative interpersonal relationship. Compare: Ukr.: Ak nec 3 Komom
to be with someone in constant struggle, in frequent quarrels; Ha Hoxcax; memamu bicep
(nepna) neped cauHbMu say something to people who can not understand what you say;
Ni3mu AK cBUHA 0o Kopuma about the impudent person; Hadoidnuaul AK Myxa; npudenumucs
AK pen’Aax 0o WMmaHis; npoicHcyscamu 8ci 8yxa to tire sb by speaking continually about one
and the same thing or person; Rus.: Kak KowkKa ¢ cobakol (compare: Ha HOXCAx, He 8 1a0ax);
npoxCHCYHICame 8ce yuwu; Hadoedsuasll Kak myxa; Pol.: jak pies z kotem: Rosta wzajemna
nieufnosc i ci, co jeszcze niedawno spiewali “obok Orta znak Pogoni”, zamilkli, zapiekli sie, bo
jedni i drudzy byli uparci, jak to zwykle Litwini. Tak zyli ze sobq jak pies z kotem, mimo woli
przywykajqc do siebie (The National Corpus of Polish Language, 2012); drzec¢ z kims koty;
rzucac perty przed wieprze; pchac sie jak swinia do koryta; natretny jak mucha; przyczepic
sie jak rzep do psiego ogona; Eng.: to fight like cat and dog; to be at daggers drawn with sb; to
make a song about sb/ smth; to have a love-hate relationship; dog-eat-dog

It is worth paying special attention to the English idioms to have a love-hate relationship. In
English the idiom to have a love-hate relationship characterizes the negative interpersonal
relationship in marriage. The same is also true about the semantic borrowing wyscig szczurow of
the English idiom rat race that has the similar meaning with Am.E dog-eat-dog, which do not have
any equivalents in the Eastern Slavic Ukrainian and Russian languages. The above idioms express
one side of the American lifestyle, connected with a kind of severe rivalry: Dzi$ podstawowa formg
egzystencji jest wyscig szczuréw. Drugi cztowiek jest albo rywalem, ktdrego nalezy pokonac,
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albo jest traktowany instrumentalnie, jako ktos uzyteczny do osiggniecia sukcesu (The Na-
tional Corpus of Polish Language, 2012).

To conclude, the culture-oriented approach in my research in line with particular
achievements of cognitive linguistics in the area of concepts sheds more light on the specifics
of the anthropocentric phraseology in order to clarify some aspects of how linguo-cultural
information is encoded into phraseological idioms. The cross-cultural study of Ukrainian-
Russian-Polish and English idioms has revealed that the unusual character of concepts and
sub-concepts in the paradigms of anthropocentric idioms both in related and non-related
languages manifests itself in the comparison with the equivalents in the investigated
languages.

On the one hand, a perfect praseological equivalence should be taken into account, for instance, Ukr.:
BOBK B 0Bevill WKIpI; CKINTbKU (AK) BOBKA He 200y, a BiH (Bce) y /1ic UBUMLCA; B0B4A HAMYPA B J1iC
msAzHe; CBUHA 8 30/10MoMy HaWUUHURY — 8ce Jc cB8uHs; Pol.: natura ciggnie wilka do lasu; czarnej
kobyty nie domyjesz do biatego); Rus.: Kak Boska He KopMu, OH Bce B J1ec 271A0UM; YePHO20 KobesA He
ommoewb 00 bera; CBUHbLA 8 30/10Mom ouwleliHUKe — 8ce Jc cBUHbA. In English, however, there exists
the semantic loan-translation like the expressions the dog returns to its vomit; leopard never changes
its spots; you cannot make a silk purse out of a sow's. The above idioms are generally identical for
the studied linguo-cultures in meaning, but they are expressed by different cultural components. For
instance, if phraseologisms of Slavic languages involve such animalistic components as a wolf, a
dog, a pig, we can notice the component leopard in English.

On the other hand, some phraseological units have only a partial correspondence in different
languages, compare: Ukr.: nokipHa oseyKa; Rus.: ackoaeil Kak meneHok; Pol.: potulny jak baranek;
Eng.: gentle as a lamb. If, for the Ukrainian, Polish and English languages within the meaning of
submissive, gentle the word lamb is the component of idioms, in the Russian case, the component
meneHoK sometimes serves this function. From time immemorial it is a cow, not a sheep in the
Russian linguo-cultural environment that was considered to be a symbol of prosperity, for instance,
in the ancient Rus the cow was gently called mamywrod-kopmunuyed.

On the whole, concepts proper largely coincide in all investigated languages but for aspects of
meaning. At the same time, corresponding phraseologisms show a high degree of cultural specificity
in the subconcepts. The difference in the anthropocentric phraseology in the Ukrainian-
Russian-Polish and English languages is rooted in the choice of different realia or different
aspects of the same realia by representatives of investigated linguo-cultural societies

To conclude, we admit that, in many cases, we deal with similar logical and semantic
patterns in all investigated languages because of the existence of the same human universal
spirit, of a resembling ontological experience, of a common European identity. We could also
assert, on the basis of the previously analyzed descriptive material, that there are unique
phraseological units in the culture and mentality of each community, determined by different
economic, social, historical and psychological aspects.

Since phraseology in comparative linguo-cultural studies is still relatively young field of
research, much more corpora are necessary to learn and understand the national spirit of the
certain ethnic group through cultural concepts. This is one of the first attempts when these
four languages - Polish, English, Russian and Ukrainian, have been compared. Therefore, the
prospects of further investigation are connected with the comparison of phraseological units
in the anthropocentric paradigm expanding the study by the large group of phraseological
idioms. The comparison will be continued and the conclusions of the proposed research have
a premature character.
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Lubomira Hnatiuk. Antropocentriniy frazeologiniy vienety funkciniai ir pragmatiniai ypatumai skirtin-
gose kalbose ir kultiirinéje aplinkoje (apraSomoji ukrainieciy, rusy, lenky ir angly kalby medziaga)

Straipsnyje tyrinéjami antropocentriniai frazeologiniai vienetai, kuriais | kalba (giminingose ukrai-
nieciy, rusy, lenky kalbose ir negiminingoje angly kalboje) yra jterpiama etniné ir kultdriné infor-
macija. Straipsnis meégina iSskirti tam tikras subgrupes su atrinktais ukrainieCiy-rusy-lenky-an-
gly antropocentriniais frazeologiniais vienetais. ISnagrinétieji pavyzdziai grupuojami | keleta sriciy,
atspindinciy nacionalinj ir kultarinj identiteta kalbos kultlrinése savokose, parodant frazeologiniy
vienety vaidmenj vaizduojant kultdrinj mentalitetg ir bréZiant paraleles, taip pat ir kontrastus tarp
antropocentriniy frazeologiniy vienety skirtingose kalbose ir skirtingoje kultaringje aplinkoje sie-
kiant atspindéti tikslinés kalbos dvasia. Tai labai svarbu siekiant efektyvios tarpkultdrinés komuni-
kacijos, nes vienos kalbos aplinkos nacionaliniai kultdros veiksniai daro didele jtaka ne tik komu-
nikacinio kodo elementams, bet yra svarbts komunikacijos procese su visais savo komponentais,
t.y. principais, maksimomis, komunikavimo taisyklémis, strategijomis ir taktika.
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